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In January 2016 Federico Curradi held the first menswear show for his eponymous brand at Pitti Uomo in Florence. This year he made his debut in Milan. But the 41-year-old is certainly no newcomer to fashion. At the tender age of 25, he rose through the ranks to become Creative Director at Ermanno Scervino before later working for Roberto Cavalli, Iceberg, Dunhill and Peuterey.
フェデリコ・クラーディは、2016年1月、自身の名を冠したブランド初のメンズウェアショーをフィレンツェのピッティ ウオモで開催した。今年、ミラノでデビューを飾った41歳のデザイナーは、明らかにファッション界の新人ではない。クラーディは25歳の頃、実力を認められエルマンノ・シェルヴィーノでクリエイティブディレクターに抜擢された後、ロベルト・カヴァリ、アイスバーグ、ダンヒル、ピューテリーなどのブランドでキャリアの階段を上っていった。
When it comes to his own label, the designer uses local products and facilities. Born and raised in Florence, Curradi almost exclusively uses fabrics that are manufactured in or around his hometown. These materials are then transformed into styles that offer a seemingly effortless symbiosis of traditional shapes, generous cuts, sporty accents and batik-inspired patterns. Oversized boxer shorts or pleated pants are combined with casual shirts, hand-dyed pullovers and roomy coats, bombers as well as contemporary-styled kimono jackets, all of which are made from natural fibers and feature an understated ‘used’ look; some styles even include unfinished edges or eye-catching drawstrings. The subtle palette is created using natural dyes, and Curradi tries to use fabrics with a minimal environmental impact: “We don’t use fur or anything similar,” he stresses.
クラーディは自分のブランドで、地元に根差した製品や設備を使用している。フィレンツェで生まれ育ったデザイナーは、使用する生地の入手先を、自分の故郷やその近郊で製造されたものにほぼ限定している。これらの素材が、伝統的なフォルム、贅沢なカット、スポーティなエッセンス、ろうけつ染めにヒントを得た柄などが実に自然に共存するスタイルへと変化を遂げているのだ。そして、オーバーサイズのボクサーショーツやプリーツパンツに、カジュアルなシャツや手染めのプルオーバー、たっぷりとしたシルエットのコート、ボンバージャケットのほか、現代的なスタイルの着物ジャケットなどを組み合わせている。これらはすべて天然繊維を原料に作られ、控えめな“ユーズド”ルックが特徴だ。中には、裾が未加工のものや、目を惹きつける紐などを含むスタイルも含まれている。控えめな色のカラーパレットは、天然染めを使用して生み出されているが、クラーディは、環境への影響を最小限に抑えた生地を使用することにも務めている。「毛皮や、それと同類のものは一切使いません」と、デザイナーは強調している。
He wants his fashion to be “simple yet sophisticated, classic and at the same time striking”. He draws inspiration from real people: “I like to watch people in everyday situations. And I love classic and modern art. I mix it all with nature,” states the self-proclaimed outsider, who lives a secluded life in the Florentine countryside. “The balance of rural and metropolitan life keeps my imagination going.”
彼は自分のファッションが、「シンプルでありながら洗練され、クラシックであると同時にインパクトのあるもの」でありたいと考えている。インスピレーション源は、リアルな人々。「日常的なシチュエーションの中で人を観察するのが好きです。伝統芸術やモダンアートも大好きです。これらすべてを自然と組み合わせています」と、フィレンツェの田園地方でひっそりと暮らす、自称アウトサイダーのデザイナーは話す。「田舎と都会の生活のバランスがあるお陰で、自分の空想の世界を保つことができているのだと思います」。
Curradi’s designs are currently being distributed to the US, Canada, Japan, South Korea, Italy, Paris, London and Istanbul via Parisian showroom Noseason. And it isn’t just men who are taken with Curradi’s creations: plans are already underway for a womenswear capsule collection.
クラーディのデザインは現在、パリのショールーム Noseasonを介して、アメリカ、カナダ、日本、韓国、イタリア、パリ、ロンドン、イスタンブールの各国へディストリビュートされている。最後に朗報だ。クラーディのクリエイションを享受できるのは男性だけではない。現在、ウィメンズウェアのカプセルコレクションのデビューが計画中だ。
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